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(2) In conformitate cu legislatiile lor nationale, Partile Contractante vor coopera si

n aomeniul combateri; tulburdrii ordinii publice.

Articolpl 7

(1) Partile Contractante Isi vor comunica reciproc, prin canale diplomatice, in termen de
treizeci (30) de zile de Ia data intrarii in vigoare a prezentuluj Acord, autorititile competente

pentru aplicarea prezentului Acord (denumite in continuare “Autorititile Competente™) si vor

indica punctele de contact cu denumirile complete, adresele acestora, numerele de telefon Si

fax, adresele de e-mail.

(2) Autorititile Competente ale Partilor Contractante se vor informa reciproc, firs
intdrziere, in cazul schimbdrilor survenite in privinta datelor comunicate potrivit paragrafului |

de mai sus.

(3) Pentru scopurile prezentuluj Acord, Autorititile Competente vor coopera, in
mod direct, in conformitate cu legislatia nationala aplicabila, potrivit prerogativelor si

competentelor lor.

(4) In scopul aplicirii ac s Acord, Autoritatile Competente pot incheia protocoale

st programe de cooperare,

Articolul 3

(1) In baza prezentuly; Acord, sc va constitui o Comisic Mixta, alcatuita din
reprezentanti ai tuturor Autorititilor Competente desemnate de Partile Contractante, in

conformitate cu prevederile Articolului 2 al prezentului Acord,

(2) Comisia Mixti va coordona si evalua periodic stadiul actual st perspectivele
cooperdrii bilaterale in baza prezentului Acord, precum st stadiul implementarii de citre

Autorititile Competente desemnate de catre Partile Contractante o prevederilor acestui Acord.

(3) Comisia Mixti ist va desfisura activitatea s

rundele de consuliin. dupd caz,

alternativ, pe teritoriile statelor Partilor

™

ontractante.
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I prezentul Acord, in Jomeniile definite

Autorititile Competente ale ambelor Parti Contractante vor coopera, in conformitate

~

i Articolul 1 al prezentulyi Acord, in

concordanta cu legislatia nationald, in special prin:

a)

b)

~

schimbul reciproc de inf ‘matii privind persoanele suspectate de o fi implicate in comiteren
infractiunilor, organizares bandelor criminale, atitudinea nfractorilor individual; Sioa
bandelor criminale, datcle in legatura cu momentul, locul si metodele de comitere a
infractiunilor, premiselor care fac obiectyl infractiunii, rutele st locurile de tdinuire,
originea si destinatia lucrrilor a caror posesie este ilegal, imprejuriri specifice, informatii
privind legile incileate si masurile luate pentru prevenirea i evitarea unor astfe] de
infractiuni:

schimbul de informatii cu privire la actele de terorism planuite, in special a celor indreptate
impotriva interesclor Partilor Contractante, precum sicu privire la grupurile teroriste ai
caror membri plinuiesc, comit sau ay comis astfe] de infractiuni;

cooperarea in ciutarea persoanelor suspectate de a {i comis infractiuni sau a persoanelor
care se sustrag responsabilititii penale sau executdrii pedepselor

cooperarea in ciutarea persnanelor, inclusiv cooperarea in implementarca méasuriior menite
sd ducd la identificarea persoanclor sau a rdmisitelor unor persoanele neidentificate:
cooperarea in vederea realizirii masurilor care decurg din programe de protectie a
martorilor,, inclusiv schimhi! de informatii si de experientd in acest domeniu:

cooperarea in domeniul ciutirii luerurilor furate si a altor obicete implicate in activitig
penale, inclusiv a vehiculelor cy motor;

luarea altor >m§suri necesare, la cererea Autorititii Competente a celeilalie Parti
Contractante;

coordonarea actiunilor de co operare carc implicd punerea la dispozitie de personal, asister 13
tehnicd §i organizatorics _::t;:n‘f;m acscoperirea si cercetaren nfractiunilor, inclusiy Brin

constituirea unor grupuri dv [uery comune;

Organizared unor reuniuni - lueru, oricAind acest Juern OS5l nee

coordonarea misurilor conjugate:

R AU B
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i) schimbul de informatii privind rezultatele cercetdrilor criminalistice si criminologice,
practicile utilizate pentru descoverirea si cercetarea infractiunilor, structurile organizatorice
ale unitatilor lor competente. sistemele si principiile aplicate pentru 1 pregitirea profesionald

st promovarea specialistilor, privind metodele de lucru si echipamentul folosit;

k) punerea reciproca la dispozi{ic a informatiilor privind obiectele utilizate pentru
comiterea infractiunilor sau produsele care rezulti din fante cu caracter penal, precum si
furnizarea de mostre ale unor asemenea obiecte, la cererca Autoritatii Competente a
celeilalte Parti Contractante;

1) schimbul de informatii privind organizarea si modul de aplicarc a managementului
frontierei:

m) organizarea schimburilor reciproce de specialisti, in scopul imbu natatirii pregatirii de
specialitate a acestora i a cunoasterii reciproce a mijloacelor si metodelor de combatere a
criminalititii, tehnicilor de descoperire a traficului si contrabandei vamale cu mirfuri s
bunuri ce ar putea avea incidentii cu domeniul crimei organizate transnationale, precum si a
tehnicilor operationale specifice organelor competente in aplicarea si respectarea
prevederilor legale in materie;

n) schimbul reciproc de informatii si experientd privind activititile de prevenire in domeniul
utilizarii legale de droguri, sub 1~ psihotrope, precursori, arme. munitii, produsele cu
regim special sau dubl® vilizce 5 susceptibile a face obiectul activitdtilor retelelor de
crimd organizata tri-isnation. o

0) schimbul reciproc de texte a ic iegislatiei si altor reglementiiri relevanie, de studii. analize i
literaturd de specialitate;

p) schimbul de experientd privind controlul utilizirii legale o st mefiantelor, substantelor

psihotrope si a precursorilor acestora, avénd in vedere. in special, posibilele abuzur,

art o E g
e Tata Y et IR
MTEICOITL O

1) Cooperarea previizuti la Articolul 4 al acestui Acord se va desfasura fie In baza
programelor care urmeazi si fic convenite de citre Autor 1titile Competente ale Partilor
Contractante, pentru perioade de timp determinate potrivit Articolului 2 paragraful 4 al

prezentului Acord, fie la cererea Autorititii Competente.
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(2) Autoritatile Competente ale Partilor Contractante pot actiona din propric initiativa,

b

dacd se considerd ci o astfel de actiune corespunde scopurilor prezentului Acordului. si. in

acelasi timp, este In interesul Autoritatii Competente a celeilalte Parti Contractante care. insi,

trebuie si fie informati in timp oportun despre 0 asemenea initiativi.

Articolnl &

(1) Solicitarea din Articolul 5 al prezentului Acord va [i transmisd Autorititii

r~

Competente a Partii Contractante solicitate, prin intermediul punctelor de contact notificate

oficial. Cererea va fi transmisi in scris, prin fax, sistemul de comunicatii al INTERPOL sau

in orice alt mod convenit de Autorititile Competente ale Partilor Contractante.

It 1

(2) In situatiile de urgentd, o asemenea solicitare poate fi, de asemenca, transmisi

verbal, cu conditia confirmarii ulterioare, in scris, fara intarziere.

(3) Autorititile Competente ale Partii Contractante solicitate vor indeplini, fird
intdrziere, o astfel de cerere, la care se face referire In paragraful 1. Pot {1 solicitate informatii

suplimentare, dacil se considerd ci acestea sunt necesare pentru indeplinirea cererii.

Articolul 7

(1) Fiecare Autoritate Competenta poate refuza, in intregime sau partial, rezolvarea
cererilor de asistentd sau de informatii sau poate invoca indeplinirea anumitor conditii, daci
considerd cd prin indeplinirea acesteia ar putea ameninta suveranitatea, securitatea sau orice
alt interes important al Partii Contractante Solicitate, ori dacd indeplinirea respectiveli
cererii contravine legislatiei sale nationale sau angajamentelor decurgind din acordurile

internationale.

(2) Autoritatile Competente ale Partilor Contractante se vor informa reciproc, in

scris, in caz de refuz al unei solicitiri sau al rezolvirii partiale a acesteia, indicind motivele.

Pentru aplicarea prezentului Acord se va folosi limba englezi, daci nu se convine
altfel, pentru anumite cazuri concrete.

i
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Articelul 9

Pentru a asigura protestia datelor personale (denumite in continuare, in acest articol,

"date"), care sunt schimbate reciproc in cadrul cooperirii in baza prezentului Acord, Pirtile

Contractante se angajeazi s3 respecte, in conformitate cu legislatia nationald respectiva,

urmatoarele reguli:

a) Partea Contractanta care (o primeste, poate utiliza datele numai pentru scopul si in

conditiile stabilite de Partea Contractantd care Je furnizeaza;

b) La cererea Pirtii Contractante care furnizeaza datele, Partea Contractanti care lo

primeste va da infarmatii cu privire la modul de utilizare a datelor respective si la

rezultatele obtinute;

¢) Datele nu pot fi transmise altor autoritdti, decat cu acordul scris al Partii Contractante care le

furnizeazi;

d) Partea Contractanti care furnizeazi datele va fi responsabild de corectitudinea acestora

sl va stabili daci transmiterea acestora este necesara si corespunzitoare intr-un caz

particular. Daci, ulterior, sc constati ¢ au fost transmise date incorecte sau care nu ar fi

trebuit transmise, Partea Contractanti care le-a primit trebuie notificatd imediat. Partea

Contractanti care a primit datele va corecta greselile sau, in cazul in care datele nu ar fi

trebuit transmise, le va distruge;

A

e) In momentul transmiterii datelor, Partea Contractanti care le furnizeazi va notifica

Partea Contractanti primi‘oare cu privire la termenul pentru distrugerea lor in

conformitate cu legislatia sa nationald. Indiferent de acest termen, datele nrivind
persoana respectiva trebuie “listruse cat de curand posibil, dupa ce nu maj sunt necesare.

Partea Contractanti care le-» furnizat trebuie o3 fie informati despre distrugerea datelor

~

transmise si despre motivie distrugerii. In cazul incetarii valabilitatii prezentului

Acord, toate datele primite in baza lui trebuie si fie distruse, cel mai tarziu

la care inceteaza valabilitaten sa:

e

nand la data

f) Ambele Pirti Contractante au obligatia de a proteja efectiv datele impotriva datele

impotriva accesului neautorizat st a modificarii sau publicirii lor, precum si de a

inregistra transmiterea, primirea sau distrugerea acestora.

R L e AR S e
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(1 Documentatia.

Acord, nu pot fi transferate unel terte partl. decdt cu acordul prealabil. dat in scris. al

Autoritatit Competente a Partii Contractante care le furnizeaza.

(2) Partile Contractante vor garanta protectia tuturor datelor, informatiilc:, materialelor §i

echipamentului schimbate reciproc in vederea aplicarii prezentului Acord, inclusiv a cereriior

primite, in conformitate cu legislatia nationald a Partii Contractante care le—a furnizat, precum si cu

prevederile Acordului dintre Guvernul Republicit Slovace si Guvernul Romaniei privind protectia

reciproca a informatiilor, materiale i 2 documentelor secrete de stat (Bratislava, 3 septembric

1999). Nivelul de secretizare stabilit de Partea contractantd furnizoare nu poate fi modificat.

b;

Fiecare Parte Contractantd peate, in conformitate cu legistatia nationald si de comun

acord. si numeascd o persoand de specialitate care sd actioneze in calitate de ofiter de

legdturd pe teritoriul celeilalte Part’ Contractante si care va mentine contacte, va facilita

comunicarea si alte forme de cooperare tehnici cu Autorititile Competente ale acestei Parfi

Contractante.

a)

b)

Articolul 12

(1) Dacd nu se convine in alt fel de catre Autoritdtile Competente:
costurile in legaturd cu schimbul de informatii si de texte de lege, reglementiiri. analize si
literaturd de specialitate relevante, prevazute la Articolul 4 al acestii Acord, vor fi
suportate de Partea Contractanif care le furnizeaza;

costurile in legturd cu activiiitile de cooperare previzute la Articolul 4, paragraf ¢). d),

o’ s
f), g) si h) al prezentului Acor.. vor fi suportate de Partea Contractant? care {Lrnizeazi

asistenta pentru cealaltd Parte Contractantd in cadrul cooperdr

i

cu exceptia costurilor
privind transportul internation: .. acestea urmind si fie suportate de Partea Contractantd

care solicitd asistenta;

iz prezeriulu
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Cmtinesiont

ot
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) costurile In legatura cu activitaiile de cooperare prevazuie iz Articolul 4, paragre )

prezentului Acord vor fi suportate de Partea Contractanta care solicita asistenta.
Partile Contractante se angajeaza si respecte echilibrul mutnal §i reciprocitatea unei

asemeneca cooperiri.

(2) Orice alte costuri in legdturd cu activitatile de cooperare previazute la Articolul 3

al prezentului Acord vor fi suportate de Pirtile Contractante pe bazi de reciprocitate.

(3) Detaliile privind plata cheltuielilor aferente implementarii prezentului Acord
vor fi convenite prin protocoalele incheiate conform Articolului 2, aliniat 4 al

prezentului Acord.

Articolnl 13

Prezentul Acord nu afecteaza drepturile si obligatiile Partilor Contractante care

decurg din alte acorduri internationale bilaterale sau multilaterale, 1a care sunt parte.

Articolul 14

(1) Prezentul Acord este incheiat pentru o perioadd nedeterminati si va intra in
vigoare in termen de treizeci (30) de zile de la data primirii ultimei notificir prin care
Partile Contractante isi vor notifica reciproe, prin canale diplomatice, indeplinirea

procedurilor legale interne pentru intrarea in vigoare a acestuia,

(2) Partile Contractante pot conveni asupra unor posibile amendamente si
completdri ale prezentulyj Acord. care vor intra in vigoare conform proceduri; mentionate

in paragraful 1 al prezentului Articol.

(3) Prezentul Acord poate {1 denuntat. n orice moment, de cricare dintre Pirtile

Contractante, printr—o notificare scrisi transmisi celeilalte Parti Contractante, prin canale

1

diplomatice. Denuntarea produce efecie dupd sasc (6) luni de Ia datn primicii unei astfel de

notificari.

4l
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(4) Orice litigiu cu privire la interpretarea sau aplicarca prezentului Acord va fi

=

glementat prin consul Ari intre Autorititile Competente ale Pirtilor Contractante. In caz

eesec, litigiul va {1 reglementat prin canale diplomatice.

(5) La data intrrii in vigoare a nrezentului Acord, Infele rerea de colaborare dintre
§ Ministerul de Interne din Republica Slovaci si Ministerul de Intc.ne din Romania, semnatd

%"13 Bratislava, la 20 septembric 1993, isi incetecaza valabilitatea.

/7 ) . ‘ \
Semnat  la _/_C?&’Clé«’/&’é’f,%/ la /5%721&'{5&5@2003, in doud exemplare
E

srginale, ficcare in limbile romand, slovaci si englezd, toate textele fiind cgal autentice. In

azul unor diferente de interpretare, textul in limba englezd va prevala.
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The Government of Romania and th: Government of the Sloval: Republic,

hereinafter referred to as "the Contracting Partizs™.

‘ Convinced of the need to protect the life, property, the fundamental rights and

liberties of their citizens,
Aware of the growing menace of the inte rnational organized crime to society, . -

Concerned by increasing abuse of narcotic drugs, psychotropic substances and

precursors, as well as by the world-wide orowth in international illicit trafficking in the same. | i

Aiming at joining their efforts to prevent end combat terrorist acts,

Recognizing the advantages of international cooperation, as a factor of utmost

importance in effectively preventing and fighting transnational crime, 3

Having due regard to their international commitments and referring particularly to
the Single Convention on narcotic drugs (New York 31 March, 1961), as amenced by the

Protocol on Amendments to Single Ccavention on narcotic drugs (Geneva, 25 Marcn, |

1972), the Convention on psychotropic substances (Vienna, 21 February, 1971}, the UN

Convention against the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances

(Vienna, 20 December, 1988), the Convention on laundering, scarch, seizure and

confiscation of the proceeds from crime (Strasbourg, 8 November 1990), the European
Convention on suppression of terrorism {Strasbourg, 27 January, 1977), the Global Action
Plan (New York, 23 February 1990) and the Resolutions adopted by the 1IX UN Congress

on the prevention of crime and the treatment of offenders (Cairo, 29 April-§ May 1695),

Have agreed as {ollows:

(1) The Contracting Parties sha!l, in compliance with their national legislation,

cooperate and mutually assist each other in the prevention, detection and investigation of

criminal offences of international nature, cspecially as follows:

a) acts of international organized crime:

b) acts of international terrorism and exiremism;




c) illicit cultivation, production, acquisition, possession, distribution, import, export and

-transit of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors, as well as

0 RS S

illicit trafficking in them;

d) illegal production, acquisition, possession, import, export, transit and trafficking in

e

arms, ammunition, explosives, toxic substances, chemical, biological, bacteriological,

radioactive and nuclear materials, goods and technologies of strategic importance, and

T

military technology;

e) criminal offences directed against life, health, freedom of persons, human ‘dignity
and against property;

f) criminal offences having as object precious stones and metals and items of historic,

cultural and artistic heritage;

g) forgery or counterfeiting of money, securities and other means of non-cash !
payments, stamps, official documents and other important documents, as well as ¢
their distribution and use;

h) illegal, financial and banking operations, legalization of the proceeds from crime and
other economic criminal offences;

i) trafficking in human beings, exploitation of children and pandering;

j) illegal trafficking in human organs and tissues;

k) illegal migration and illegal residence of persons and criminal offences associated with the same;

1) illegal gambling and fraudulent schemes used in legal gambling;

4
b
5
i
g

m)car thefts and any other ways of illegally disposing of motor vehicles;

n) cyber criminality;

0) criminal offences against intellectual property; |
p) corruption; j

q) environment related criminal offences.

(2) The Contracting Parties shall, in compliance with their national legislation, i

{urther cooperate in combating the disturbance of public order. i

ke g Vel ¥al
Article 2

(1) The Contracting Partics shall, within thirty (30) days from the date this

Agreement has entered into force, communicate to each other, using diplomatic

channels, the authorities competent for the implementation of this Agreement,

(heremafter referred to as "the Competent Authorities") and will state their contact

o,

[“x o




points with their full names, addresses, telephone and fax numbers and e—mail

addresses.

(2) The Competent Authorities sha!l immediately inform each other in case of

any change in the data communicated under paragraph 1 above.

(3) For the purposes of this Agrcement, the Competent Authorities shall
cooperate directly, in accordance with the applicable national legislation, within the

framework of their respective powers and competencies.

(4) The Competent Authorities may, under this Agreement, conclude feoin

cooperation protocols and programs, for the purposes of its implementation.

(1) A Joint Commission shall be established under the present Agreement,
consisting of the representatives of all Competent Authorities designated by the
Contracting Parties in accordance with the provisions of Article 2 of the present

Agreement.

(2) The Joint Commission will co-ordinate and evaluate periodically the actuai
frame and the perspective of the bilateral cooperation under the present Agrecment, as

e

well as the implementation of the provicions of this Agreement by the Competent

Authorities designated by the Contracting Fartics.

(3) The Joint Commission shall conduct the activity, holding its meetings, as

appropriate, alternately in state territories of the Contracting Parties.

Ariicle 4

The Competent Authorities of the both Contracting Parties shall, pursuant to this
1

Agreement, cooperate in the fields as dcfined under Article I herein, in accordance

with the respective national legislation, especially by means of:

rimes

a) Mutually exchanging information on p:isons involved in the commission of
or on persons suspected of being involved in the commission of crimes, orzanizaiion
of criminal groups, on attitude of individual offenders and of the groups, on the

premises which are object of the crime. on routes and places of concealment, on the

oricin and destination of things the possession of which is illegal. on specific




e e s
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circumstances, on the laws vioiated and on the measures taken for the prevention and

avoidance of such crimes; {

b) Exchanging info‘rmatio_n on the planned acts ~f terrorism; - especially if directed j
aga‘inst the interests of the states of the Contracting Parties. as wel] 45 on terrorist |
groups the members of which plan, commit or have committed such criminal
offences; |

) Cooperating in scarching for persons suspected to have committed crimes Or persons
evading their criminal liability or service of sentence:

d) Cooperating in searching for missing persons, including acts made for identification

of persons or remains of unidentified persons;

e) Cooperating in the implementation of measures derived from witness protection

programs, exchange of information and experience in this area:
f) Cooperating in searching for stolen things and other objects related to criminal I
activities including motor vehicles;
g) Taking other necessary measures if so requested by the Competent Authority of the
other Contracting Party; ;
h) Mutual

organizational assistance in detecting and investigating crim nal offences, including

co-ordinating the cooperation in providing  personnel, technical and

setting up joint working groups:

1) Arranging for working meetings whenever Ne-=ssa  to prepare co-ordinated

measures;

1) Exchanging information on the results of criminalistic and criminological rescarches,
on the crime detection and investigation practices, on organizational structures of
their competent units, on systems and principles applied to professional education
and promotion of experts, working methods and equipment in use;

k) Providing information on objects used for committing criminal acts or resulting

from crime, as well as providing samples of such objects, if so requested by the

Competent Authority of the other Contracting Party;

1) Exchanging information on organizing and implementing-horder management;

m) Mutual secondments of specialists with the view to improving their expertise,

acquainting each other with means and methods of combating crime, of detecting the

customs traffic and smuggling activitics with goods and merchandise related to (he
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transnational organized crime, as well as operational methods used by the competent
bodies in implementation and obey:ng the legal provisions in the field;

n) Mutual exchanging information and organizing of common control on customs field of
drugs, psychotropic substances, precursors, arms, ammunition, explosives, products
having special regime or double use and which can be the object of the activities of the
organized crime networks;

0) Mutual exchanging relevant texts of laws and regulations, analyses, conceptual
materials and professional literatur~

p) Exchanging experience in controllir.;y the legal use of narcotic drugs and psychotropic

substances and their precursors with .mecial regard to the possible abuse.

Article 5

(1) The cooperation under Article 4 of this Agreement shall be carried out, either on the
basis of programs to be agreed upon by the Competent Authorities of the Contracting
Parties for specific periods of time, under Article 2, paragraph 4 of this Agreement, or upon

request by a Competent Authority.

(2) The competent authorities of {2 Contracting Parties may also act by their own
initiative if they deem that such actio corresponds to the purposes of this Agreement,
and at the same time is in the intorest of the Competent Authority of the other

Contracting Party, which has to be tir.cly informed on such intention.
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(1) The request mentioned uncer Article 5 of this Agreement shall be sent to the
Competent Authority of the requeste. Contracting Party, through the officially notified
contact points. The request will be <. bmitted, in writing, by e—mail, fax, INTERPOL
communication system or in any othcr way agreed upon by the Competent Authorities

of the Contracting Parties.

(2) In cases when there is a raatter of urgency, such request may be submitied

orally, subject to further written confirmation without delay.

(3) The Competent Authority »f the requested Contracting Party shall fulfil such
request without delay. Additional information may be asked if deemed necessary for the

fulfillment of the request.

i
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(1) Each Competent Authority may deny, wholly or partially, the requests for

assistance or information and may set conditions in the respect of fulfilling them if it
considers that answering to such a request might threaten the sovereignty, security or any
other important interest of the requested Contracting Party or if such fulfilling might

contradict its national legislation or the commitments arising from international agreements.

(2) The Competent Authorities <hall inform each other in writing in case of the

denial of a request or the partial fulfillment of the same without delay, stating the reasons.

b

In implementing this Agreement the English language shall be used, unless

otherwise agreed upon for specific caszs.

TOVEUN P
AFTRCie Y

For the purpose of protection ¢f personal data (hereinafier referred to in this
article as "data") mutually exchanged within the framework of cooperation pursuant to
this Agreement, the Contracting Partic .. through their respective Competent Aufthorities,
in accordance with their national legistotion, undertake to observe the following rules:

a) The receiving Contracting Partly may use the data solely for the purpose and under
conditions determined by the originating Contracting Party:

b) Upon the request of the originatir< Contracting Party, the receiving Contracting Party
shall give information on the use of ‘e transmitted data and the results achieved;

¢) Data may only be transmitted to other authorities except with the written approval of the
originating Contracting Party;

d) The originating Contracting Party shall be responsible for the accuracy of the transmitted
data and shall ascertain whether the transmission is necessary and adequate. In case it is
subsequently ascertained that inaccurate data have been transmitted or data which should
not have been transmitied, the rece’ving Contracting Party must be notified immediately.
The receiving Contracting Party shull then correct the errors or, provided the data should
not have been transmitted, destroy ti:em;

e) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the

receiving Contracting Party of the timeframe for the destruction of the data a8 is in
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accordance with its national legislation. Regardless of the timeframe, the data relating to
the person concerned must be destroyed as soon as they cease to be needed. The
originating Contracting Party must be informed about the destruction of the transmitted
data ;}r:d about the reasons for the destruction. In ca<e of termination of this Aercement,
all data received on its basis must be destroyed at the latest by the termination date.

) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the data against
unauthorized access, altering or publication as well as to record the transmission,

receipt and destruction of if..
Article 10

(1) The documentation, information and equipment or samples received pursuant
to this Agreement may not be transferred to a third Party except with the prior written

approval of the Competent Authority of the originating Contracting Party.

(2)  The Contracting Parties shall guarantee the protection of all data,
information, materials and equipment mutual exchanged in implementing the present
Agreement, as well as of the requcsté received by them, in accordance with the national
legislation of the delivering Contracting Party and the provisions of the Agreement
between the Government of Romania and the Government of the Slovak Republic on
mutual protection of classified information, materials and documents (Bratislava,
September 3, 1999). The level of security set by the Contracting Party delivering the

information cannot be exchanged.

Article 11
Each Contracting Party may, in compliance with the applicable legislation and
by mutual consent, assign one specialized person to be posted at their diplomatic
mission in the state territory of the other Contracting Party, who will act in the capacity
of a liaison officer, maintaining contact, supporting communication, as well as other

technical cooperation with the Competent Authorities of the other Contracting Party.

Article 12

(1) Unless otherwise agreed upon by the Competent Authorities:
a) the costs incurred by the exchange of information, relevant texts of laws,
regulations, analysis and professional literature pursuant to Article 4 of this

Agreem%‘g% shall be borne by the Contracting Party supplying the same;
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b) the costs incurred in connection with ¢o-operation activities under Article 4, paragraphs
¢), d), 1), g) and h) of this Agreement shall be borne by the Contracting Party delivering |
assistance to the other Contracting Party within the framework of such cooperation,

~with the exception of the costs relatec to international travel, which shail be barne by

the Contracting Party requesting the assistance:

¢) the costs incurred by implementing cooperation activities under Article 4, paragraph

¢) of this Agreement, shall be bene by the Contracting Party requesting the

assistance. The Contracting Parties -ndertake to respect the mutual balance and

cic

. . . i
reciprocity of such cooperation. |

(2) Any other costs incurred by cooperation activities under Article 3 of this |!

Agreement shall be borne by the Contracting Partics on the basis of reciprocity.

(3) The details concerning the payments of expenditures incurred by the implementation s

of this Agreement shall be, according to the requirements, agreed upon by the Competent

i Authorities. in the protocols referred to under “ rticle 2, paragraph 4 of this Agreement.
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(1) This Agreement is concluded {1 an indefinite peried of time and i
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force after thirty davs following the dai of receipt of the last of the notifications exchanged

by the Contracting Parties, through diyiomatic channels, mutually informing each other on

the completion of the internal legal procedures recuired for its entry into fore

(2) The Contracting Parties may sgree upon possible amendments or supplements

- to the present Agreement, which shuil become effective according to the procedure

provided in paragraph 1 of this article.

i

(3) This Agreement may be deno :uced at any time by either Contracting Party, by

written notification transmitted to tie oth r Contracting Party, through diplomatic

channels. The denunciation shall have effect after six (6) months folfowing |

receipt of such notification.




(4) Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement

shall be settled by way of consultations between the Competent Authorities of the

Contracting Parties. In case of no result if may be settled through diplomatic channels.

(5) On the date the present Agreement enters into force, the Agreement on |

cooperation between the Ministry of Interior of Romania and the Ministry of Interior of

the Slovak Republic, signed in Bratislava, on 20 September 1993, shall terminate. I

Signed ai @aoéafzéif’ on /6 sobées

each in the Romanian, Slovak and English languages, all texts being equally authentic.

2003 in two original copies, one

In case of difference in interpretation the English text shall prevail.

ON BEHALF OF ON BEHALF OF
THE GC* & MENT OF THE GOVERNMENT O}
“ULMANIA THE SLOVAK RET UL °
V4 -
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Vlada Rumunska a Viada Slovenskej Republiky dalej len Lzmluvné strany™,

presvedcené o potrebe chranit Fivor. majetok a zakladné priva a slobody svojich
ob¢anov,
uvedomujic si narastajiicu hrozbu medzindrodnej organizovanej trestnej ¢innosti

pre spoloc¢nost’,

znepokojené  rastom  zneuZivania omamnych latok, psychotropnych latok

a prekurzorov, ako aj celosvetovym ndrastom nedovoleného obchodovania s nimi,

zamerajuc sa na spolo¢né tsilie prevencie a boja proti teroristickym &inom.,
uznavajic vyhody medzindrodnej spoluprace ako déleZitého faktora uc¢inne;j

prevencie a boja proti nadnérodnej tresinej &innosti,

s nalezitym zohladnenim svojich medzindrodnych zavizkov a odvoldvajic sa
predovSetkym na Jednotny dohovor o omamnych litkach (New York, 30. marec 1961)
v zneni Protokolu pozmefiujticeho Jednotny dohovor o omamnych litkach z roku 1961
(Zeneva, 25. marec 1972), Dohovor o psychotropnych latkach (Vieden, 21. februar
1971), Dohovor Organizicie Spojenych ndrodov proti nedovolenému obchodu
$ omamnymi a psychotropnymi latkami (Vieden, 20. december 1988), Dohovor o pran{
Spinavych periazi, vyhladdvani, zhabani a konfidkdcii ziskov  z trestnej &innosti
(étrasburg, 8. november 1990), Eurépsky dohovor o potlacovani terorizmu (Strasburg,
27. januar 1977), Globalny plan akcii (New York, 23. februar 1990) a rezolicice prijaté
na IX. kongrese Organizdcie S}')ojeny’ch narodov o prevencii trestnej  Cinnosti

a zaobchddzani s pachatel'mi (Kdhira, 29. april - 8. mdj 1995),

dohodli sa takto:

(1) Zmluvné strany budi v sdlade s praviymi poriadkami svojich tatov
spolupracovat’ a vzijomne si pomahat’ pri prevencii, odhalovani a vySetrovani trestnych
¢inov medzinarodného charakteru, najmi nasledujtcich:

a) medzindrodne; organizovanej trestnej ¢innosti.

2 b) terori}z%nu a extrémizmu,

|

T




¢) nedovolenej kultivicii. vyrobe, nadoby

4

prevozu - omamnyceh  litok, paveh otropnych  Idtok o icr prexurzorov, ol 4

ncdovolcnomu obmodov aniu s nimi,

Te1 . TN

d) nedovolenej \'}’robe. nadobtdaniv. drib

daniv. drzbe. distrindeii, dovoru, vivozu o

. o .
2. dovo OZU. VVvozL, prevoru o SoChodoTamu

SO zoranami, = strelivom . vybuSninami, chemickymi.  hipl ogickymi,

bakteriologickymi, jadrovim!  ari

dicaktivnymi  materidims vyrobkami

v

a technologickymi postupmi straiegického viznamu a s vojenskou technilon,

e) tresmym ¢inom proti Zivotu, zdroviu, slobode 0s0b, T'udskej ddstoinost: 4 majetku,

f) tresmym ¢inom, ktorych objektom stt vzacne kamene, kovy a predmety historického,

kultirneho a umeleckého dedicstva,

g) falSovaniu alebo pozmeiiovaniu pefiazi, cennych papierov a ingch prostricdkoy

bezhotovostného styku, znimok, vereinych listin a inych délezitych dokladov. ako aj

ich distribucii a pouzivaniu,

h) nedovolenym finanénym a bankovym operdcidm, legalizicii prijmov pochadzajicich

z trestnej ¢innosti a inym ekonomickym
1) obchodovaniu s Pud'mi, zneuzivaniu detf

1) nedovolenému obchodovaniu s 'udskym

trestnym ¢inom,
a kupliarstvu,

1 orgdnmi a tkanivami,

k) nelegdlne;j migracii, neopravnenému pobytu 0s6b a s tym spojenej trestnej ¢innosti,

nezdkonnym hrim a podvodnym schémam pouZivanym pri zékonnych hréich,

1

m)krddeZiam motorovych vozidie! a dalsim nedovoienym nakladaniam $ motorovymi
¥ 3 ¥

vozidlami,

n) pocitacove;j kriminalite,

0) trestnym ¢inom proti duSevnému vlastnictvu,

p) korupcii,

q) trestnym &inom ohrozujicim Zivoiné n prostredie.

(2) Zmluvné strany budid v sila

de s privnymi poriadkami svojich §tatov

spolupracovat’ aj pri ochrane verejného poriadkuy.

v

77

(1) Zmluvné strany si v prichchu
platnosti tejto dohody vzdjomne diplcmati
vykondvanie tejto dohody (dalej Ion

suvedenim ich tplnych nazvov, adrics

adries.

»zodpovedné orgdnys)

izt

tridsiatich (30) dnf odo dan | radobudnutia

ckou cestou 0znimia borginy zodpovedné za

~

telefénnych a faxov
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(2) Zodpovedné organy sa “mudu bezodkladne informovat’ v pripade akejkol'vek

zmeny udajov vymenenych podla cdseku 1.

(3) Na ucelv tejto dohody hudy zodpovedné orgdny spolupracoval” priamo
v sulade Spravnymi  poriadkami svojich  §tatov v rdmei svojich  pravomoci

a zodpovednosti.

(4) Zodpovedné organy mozu na zaklade tejto dohody uzatvarat protokoly

0 spoluprici a programy spoluprice na ucely jej vykondvania,

Cldnok 3
(I) Na ziklade tejto dohody bude zriadens Spolo¢nd komisia zlozena 7o
zastupcov vietkych zodpovednych orgénov urcenych zmluvnymi stranami podla ¢lanku

2 tejto dohody.

(2) Spolo¢na komisia bude koordinovat a pravidelne vyhodnocovat’ aktualny
stav a perspektivy vzajomnej spoluprice podla tejto dohody, ako aj vykondvania
ustanovent tejto dohody zodpovednymi organmi uréenymi zmluvnymi stranams.

(3) Spolo¢nd komisia bude zasadat’ podla potreby striedavo na uzemi §tatov

zmluvnych stran.

L4 I A
(2251103 Qr <

M)

Zodpovedné organy zmluvnych stran budy podla tejto dohody spolupracovat’

v oblastiach uvedenych v ¢lanku 1 v sdlade S privnymi poriadkami svojich Stdtov

predovsetkym nasledujicimi formamj:

a) vzajomnou vymenou informacif tykajicich sa 0sdb, ktoré sa zucastiuju na pachani
trestnych ¢inov alebo 0 osobdch podozrivich ztcasti na nich, o organizacii
zlo¢ineckych skupin. o typickych metodach jednotlivych pachatelov a skupin,
o0 objektoch, ktoré sy predmetom trestnej ¢innosti, o trasdch a miestach ukrytu,
0 povode a mieste urcenia veel, ktorych drrba je nelegédlna, o Specifickych
okolnostiach, 0 poruSenych zikonoch a0 opatreniach prijatych na prevenciu
a zmarenie pichania takejto trestnej cinnosti,

b) vymenou informacii o planovanych teroristickych ¢inoch., predovietkym ak si

namierené proti  zAuimom Statov  zmluvnych stran, ako aj o teroristickvch
J 3 A A

- skupindch, ktorvch ¢lenovia planujii, pachaji alebo spachali takéto trestné ¢iny,
e T )
T,
y
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k)

spoluprécou pri patrani po osobdch podozrivych zo spachania trestnvch &inoy
alebo po osobdch, ktoré sa vyhybeji trestnej zodpovednosti aleho vykonu trestu,
spoluprécou pri pétrani po hladanych osobdch vratane spolupréce pri realizicii opatrent
smerujtcich k identifikdcii 0sob alelo pozostatkov neidentifikovanych osob.
spoluprdcou pri realizicii Opafimflf. pri poskytnuti ochrany svedka, vymenou
informécif a skisenosti v tejto oblasti,

spoluprdcou pri pétrani po ukradnutych veciach a inych predmetoch sivisiacich
S trestnou Cinnost’'ou vratane motorevych vozidiel,

prijimanim potrebnych  policainych opatreni, ato na zdklade Ziadost
zodpovedného orginu druhej zmluvne;j strany,

vzdjomnou koordiniciou spoluprice pri poskytovani persondlnej, technickej
a organizacnej pomoci pri odhal'ovani a vySetrovani trestnej ¢innosti podla tejto
dohody vritane vytvorenia pracovnych skupin,

v pripade potreby pripravy koordi novanych opatreni, organizovanim pracovnych stretnuti,
vymenou informicii o vysledkoch kriminalistickych kriminologickych
vyskumov, o odhalovacej a vySetrovacej praxi, organizacnych Struktirach svojich
zodpovednych Gtvarov, o zisadich odborného vzdeldvania a podpory expertov, o
pracovnych metédach a pouzivanych prostriedkoch,

poskytovanim informacii o predmetoch, ktorymi boli trestné ¢iny spachané alebo
z trestnej ¢innosti pochddzaju, ako uj poskytovanim vzorick tychto predmetov, ak
to pozaduje zodpovedny organ druhej zmluvnej strany,

vymenou informécii o organizovani a prici na Stdtnej hranici,

vzdgjomnym vysielanim expertov s cielom zlepSenia ich expertiz, oboznamovanim sa
s prostriedkami a metddami boja pl'z‘ii trestnej Cinnosti, objasfiovania nedovoleného
obchodu v colnom priestore 2 pasovania s vyrobkami a tovarmi vo vzfahu
snadndrodnej trestnej Cinnosti, ako 2] oboznamovanim sa s operativoymi metddami
pouzivanymi prislusnymi Gtvarmi privvkondvani zakonnvch ustanovent v tejto oblasti,

vzijomnou vimenou informicii - organizovanim  spolo&ne] celnej konnelv

omamnych ldtok, psvchotropnteh Sitok. prekurzorov. zbrani, streliva. Vibudnin,

vwrobkov. ktoré maju osobitny rezim alebo dvaiie pouzitie alebo kioré mozu byt

predmetom organizovane; trestne] ¢innosti.
vzdjomnou vymenou privnych ainternych predpisov. analvz.

materidlov a odbornej literatiry.
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p) vzijomnou vymenou skdsenosti v oblasti dovoleného nakladania S omamnymj

latkami, psychotropnymi ldtkami a ich prekarzormi, a to s osobitnym dérazom na

moznost ich zneuZitia.

(1) Spolupréca podra ¢lanku 4 tejto dohody sa bude vykondvat’ bud’ na zdklade
programov spoluprice schvalenych zodpovednymi organmi zmluvnych siran na uréité
casové obdobie podla ¢lanku 2 ods. 4 tejto dohody, alebo na zaklade ziadosti

zodpovedného organu.

(2) Zodpovedné organy zmluvnych stran s opravnené konat’ aj na zdklade
vlastnej iniciativy, ak sa domnievaju, 7e takéto konanie je v salade s ciel'mi tejto
v dohody a zaroveri je v zaujme zodpovedného organu druhej zmluvnej strany, ktory musi

byt’ o tomto zdmere vas informovany,

w

Clanok 6
(1) Ziadost podla ¢lanku 5 tejto dohody sa zasicla zodpovednému orgénu
poziadane;j zmluvnej strany prostrednictvom oficidlne oznamenych kontakinych miest.
Ziadost  sa poddva  pisomne, faxom, elektronickou postou,  prostrednictvom
komunikac¢ného systému INTERPOL-u aleho inym sposobom, na ktorom sa dohodni

zodpovedné organy zmluvnych stran.

(2) V naliehavych pripadoch mozno  Ziadost’ podat’ aj ustne s naslednym

bezodkladnym pisomnym potvrdenfm.,

(3) Zodpovedny organ poziadanej zmluvnej strany je povinny takito Ziadost
vybavit’ bez zbytocného odkladu. Ak je to na vybavenie Ziadosti potrebné, mozu byt

vyZiadané dopliiujuce udaje.

ey v
7

Cianok 7

(1) Ktorvkolvek 2o zodpovednych organov mave uplne alcho  Giastocne
zamietnut’ vybavenie Zladosti 0 pomoc aleho informéaciu a moZe ich viazat’ na splnenic
urcitych podmienok, ak sa domnieva, 7e vybavenie takejto Ziadosti by mohlo ohroyit
zvrchovanost, bezpeénost’ alebo iny ddlezity zaujem poziadane] zmluvnej strany alebo
ak by vybavenie #adosti mohlo byt v rozpore s praivnym poriadkom jej Stdtu, alebo

zéyézka;ni vyplyvajicimi z medzindrodnych zmlgy,




(2) O odmietnuti Ziadosti alebo o jej ciastoénom vybaveni sa zodpovedné orodny

zmluvnych strin bezodkladne pisomnc informujd s uvedenim dévodov.

Za predpokladu, Ze sa pre kazdy osobitny pripad nedohodne inak, pri

vykonavani tejto dohody sa bude pouZivat anglicky jazyk.

Na Ucel ochrany osobnych udaiov (dalej len ,,Gdaje*) vzdjomne vymenenych

v ramci spoluprdce podla tejto dohody, st zmluvné strany prostrednictvom svojich

zodpovednych orgdnov v silade s privnymi poriadkami svojich §tatov povinné

reSpektovat’ nasledujice podmienky:
a) prijimajuca zmluvna strana mére pouzit Gdaje iba na Gcel aza podmienok
ur¢enych odovzdavajiicou zmluvriou stranou,
b) na Ziadost” odovzdavajucej zmluvnej strany poskytne prijimajica zmluvna strana
informécie o pouZiti odovzdanych idajov a o dosiahnutych vysledkoch,
¢) tdaje sa nesmu poskytnit’ inym crganom bez pisomného sthlasu odovzdavajicej
zmluvnej strany,

d) odovzdavajuca zmluvna strana zodpovedd za spravnost odovzdanveh Udajov
a zaroven zisti, ¢i je odovzdanie potrebné a primerané; ak sa nasledne zisti, e boli
odovzdané nespravne daje alebo udaje, ktoré nemali byt odovzdané, musi o tom
bezodkladne informovat’ prijimajicu zmluvnd stranu; prijimajica zmluvna strana
opravi chyby, alebo ak udaje nemoli byt odovzdané, zni¢i ich,

¢) pri odovzddvani ddajov ozndmi odovzdivajica zmluvni strana prijimajucej
zmluvnej strane Casovii lIehotu, po ktorej uplynuti sa tdaje znicia v silade
s pravnymi predpismi jej §tatu; bez ohladu na asovir lehotu musia byt” znidené
Udaje tykajice sa dotyCnej osoby, ak nie su potrebné; odovzdévajica zmluvna
strana musi byt informovand o vniceni odovzdanych tdajov. ako ai o dovodoch
ich znienia; diiom skoncenia p.atnosti tejto dohody musia byt znitené vieiky

podl'a nej odovzdané udaje,

f) obe zmluvné strany st povinné téinne chrinit’ tdaje pred neopravnenym pristupom,

zmenou alebo zverejnenim, ako ¢ pred zaznamenanim ich odovzdivania. prijatic a

znicenia.




(1) Dokumenticia, informicic a vybavenie alebo vzorky, ktor¢ boli odovzdané
podla tejto dohody, nesmu byt” bez predchddzajiceho suhlasu zodnovedného orednu

odovzddvajicej zmluvnej strany postupované tretim osobdm.

(2) Zmluvné strany zabezpetia ochranu vietkych tdajov, informécii, materialov a
L . . o : NI .
vybavenia vzgjomne vymenenych pri vykondvant tejto dohody, ako aj dorucenych Ziadosti,
v stlade s pravnym poriadkom odovzdavajicej zmluvnej strany a ustanoveniami Dohody
medzi  vlidou Rumunska avlddou Slovenskej republiky o vzdjomnej ochrane
klasifikovangch informacii, materidlov a dokumentov (Bratislava, 3. septembra 1999).

Stupen utajenia urceny odovzdévajicou zmluvnou stranou nesmie byt’ zmeneny.

Clanok 11
Kazda zo zmluvnych strdan moZe v silade s pravnym poriadkom svojho titu
apo dohode sdruhou zmluvnou stranou vyslat pracovnika, ktory bude vo funkcii
sty¢n¢ho dostojnika pdsobit’ na tizemi S§titu druhej zmluvnej strany a ktory bude
udrziavat’ kontakt, podporovat’ komunikdciu a int technicki spoluprdcu so

zodpovednymi organmi tejto zmluvnej strany.

Cléanok 12
*" Ak sa zmluvné strany nedohodnd inak:

) naklacy spojené s vymenou informdcif, pravnych ainternych predpisov, analyz
a odbornej literattry podla ¢lanku 4 tejto dohody st nédkladmi zmluvnej strany, ktora
o ich poskytnutie Ziada, “

b) ndklady spojené s vykondvanim spoluprice podl'a ¢lanku 4 pism. ¢), d), {), g) ah)
tejto dohody st ndkladmi zmluvnej strany, ktord poskytuje spolupracu podla tejto
dohody, s vynimkou nikladov spojenych s medzinirodnymi cestovnymi ndkladmi,
ktoré st ndkladmi zmluvnej strany Ziadajiicej o spolupracu,

¢) niklady spojené s vykonavanim spoluprdce podla ¢lanku 4 pism. e) tejto dohody st
nakladmi zmluvnej strany. ktora Ziada o poskytnutie spoluprice; zmluvné strany sa

zaviizuju reSpektovat’ vzajomni vyvazenost a reciprocitu nikladov.

(2) VSetky dalsic naklady spojené s vykonavanim spoluprice podla ¢lanku 3

tejto dohody uhradia zmluvné stranv na zaklade reciprocity,
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(3) Podrobnosti tykajtice sa 1t arady nakladov spojenyich s vykonévanim tejto dohody budi

dohodnuté v silade s poZiadaviami v rotokoloch uzatvorenyeh podla &lanky 2 ods, 4 t2jto dohody.
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Clanok 13

Prava a zaviizky zmluvnyci strin vyplyvajice z z inych medzindrodnych bilater dlnych

alebo multilateralnych dohéd, ktorymi sd viazané, nie st touto dohodou dotknuic,
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Ianok 14

(1) Tato dohoda sa uzatvi-a na neuréity ¢as a nadobudne platnost’ tridsat’ (30)
dni po dni prijatia neskoricho cznamenia, ktorymi si zmluvné strany diplomatickou
cestou navzdjom ozndmia splnen;:: podmienok potrebnych na nadobudnutie jej platnosti
podla vnutrotatnych pravnych predpisov svojich §tatov.

(2) Zmluvné strany sa mdzu dohodntt na zmenach alebo doplnkoch tejto
dohody, ktoré nadobudnu platnost’ podl'a odseku 1 tohto &léanku.

(3) Kazda zo zmluvnych strdn méZe tuto dohodu kedykol'vek pisomne
vypovedat’ diplomatickou cestou. V takomto pripade platost” dohody skongi uplynutim
Siestich (6) mesiacov odo diia dort:Zenia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej strane.

(4) Spory tykajiice sa vyklad: alebo vykondvania tejto dohody budd riegené v ramei
rokovani medzi zodpovednymi oresinmi zmluvnych stran. Ak nebude dosiahnuty Ziadny
vysledok, méZe byt urovnavanic sporov rieSené aj diplomatickou cestou.

(5) Dfiom nadobudnutia platnosti tejto dohody skong platnost’ Dohody
0 spolupréici medzi Ministerstvom /nitra Ry umunska a Ministerstvom vnitra Slovenske cj
republiky (Bratislava, 20. septembra 1993),
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v dvoch povodnych

vyhotoveniach. kazdé v rumunsk: m jazyku, slovenskom jazyku a anglickom jazyky

Je 15N

pricom vietky znenia maji rosnakt platnost. V pripade rozdiclnosti vikladu jc

rozhodujici text v anglickom jazvi,
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